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ABSTRAK

Aulia Rahman. 200101020111 Penerapan Strategi Terjemah Dalam Abstrak
Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab Berbantuan Chat GPT. Dosen Pembimbing
Dr. Ridha Darmawaty M.Pd. Skripsi Jurusan Pendidikan Bahasa Arab. Fakultas
Tarbiyah dan Keguruan. UIN Antasari Banjarmasin.2026.

Kata Kunci: Terjemahan, abstrak, ChatGPT, dan bahasa Arab

Peneliti menemukan beberapa dokumen abstrak terjemahan mahasiswa
yang menggunakan ChatGPT masih memiliki kekurangan linguistik, seperti
ketidaktepatan struktur kalimat, pemilihan diksi yang tidak sesuai konteks
akademik, serta lemahnya kohesi dan koherensi antar kalimat. Hal ini menunjukkan
bahwa penerapan teori dan strategi terjemahan, baik literal, semantik, maupun
komunikatif, belum optimal. Penerjemahan abstrak ilmiah membutuhkan strategi
yang mempertahankan makna sekaligus menyesuaikan gaya bahasa dengan
karakteristik tulisan ilmiah Arab. Dengan adanya latar belakang tersebut, penelitian
ini bertujuan untuk mengetahui langkah-langah penerapan terjemahan abstrak
Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab dan keakuratan terjemahannya dalam abstrak
sesuai dengan kaidah penulisan Bahasa Arab dengan langkah-langkah terjemahan
yang ditawarkan Raudah Fadila. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif
dengan didukung oleh eksperimen penerjemahan, hasil terjemahan dianalisis
menggunakan metode analisis isi (content analysis) dan teknik pengumpulan data
menggunaan wawancara dan dokumentasi. Hasil penelitian menunjukkan bahwa
pendapat kedua dalam penerapan langkah-langkah terjemahan abstrak
menggunakan ChatGPT adalah yang paling sesuai dengan langkah-langkah
terjemahan yang ditawarkan oleh Raudah Fadilla. Langkah-langkah tersebut
meliputi pemberian perintah terperinci, menyertakan informasi-informasi
penelitian agar teks diterjemahkan sesuai, dan meninjau terjemahan untuk
memastikan ketepatan nahwu, sharaf, dan semantik. Hasil penelitian juga
menunjukkan bahwa dalam penerjemahan berbantuan ChatGPT, kesalahan yang
paling kompleks terdapat pada aspek dalalah karena banyak kalimat diterjemahkan
tidak sesuai dengan struktur nahwu-sharaf, istilah akademik maupun makna tersirat
yang tidak dapat disampaikan dengan semestinya. Meskipun adanya
kekurangankekurangan ini, ChatGPT telah membantu meringankan mahasiswa
dalam melakukan penerjemahan.
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